O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0411U001864
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpamnii: 05-04-2011

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Cractok borgan Bikroposuy

2. Stasiuk Bohdan

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk
AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HaykoBOi ceniabHOCTI: 10.02.16

Ha3Ba HayKoBOIi CcreiaIbHOCTI: [Tepekago3HaBCTBO

T'anyss / ramysi 3HaHB. He 3aCTOCOBYETHCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jara 3axucTy: 25-03-2011

CreniaJbHICTh 32 OCBiTOO: 7.010103; 8.030502

Micue po6oTH 34,00yBava: Kiposorpaacbkuii nep>kaBHuii Ie1aroriyHuii yHiBepeutet imeHi Bosogumupa

BuHHM4YeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125415

Micuesnaxo,szemm: 25006, M. KponmuBHuubkui, By. [lleByeHka, 1

dopma ByracHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Indp cneuniasnizoBaHoi BY€HOI pagH (pa3oBoi creniaiizoBaHoi BY€HOI pasu): /1 26.001.11

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micqesﬂaxon)KeHHﬂ: ByJI. Bononumupceka, 60, M. Kuis, KuiBceka 06:1., 01033, Vkpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10

BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOH: KipoBorpanchbKuii iep>KaBHUii MeAroriyHuii yHiBEpCUTET
iMeHi Bosogumupa BunHu4YeHKa

Kopg 3a €IPIIOY: 02125415

Micue3HaxoaKeHH: 25006, M. KponusHunbkuii, ByJ1. llleB4yeHka, 1

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH | HayKy YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koy TeMaTHYHUX PYOPHK: 16.31.41

Tema guceprauii:
1. YacTKOBI exBiBajJIeHTH y BiTBOPEHHI aHTJIOMOBHUX XYAOKHIX TEKCTIB B yKpaiHCbKOMY Iepeksiafi (Ha Marepiari
pomasiB JIx. P. P. Tosikina "The Lord of the Rings" i V. K. Jle I'yin "A Wizard of Earthsea").

2. Partial equivalents in rendering of English fiction texts in Ukrainian translation (a study based on the novels The
Lord of the Rings by J. R. R. Tolkien and A Wizard of Earthsea by U. K. Le Guin).

Pedepar:

1.V npuceprauii goCiIpKyOTbCS YaCTKOBO €KBiBaJIEHTHI JIEKCUYHI BiTHOIIEHHS B YKPAiHCBbKOMY XyIO’KHbOMY
nepexsani. YacTKoBa €KBiBaJIEHTHICTb OZIEP>KY€ [IOTIJINOJIEHE TPAKTyBaHHS, 10 I'PYHTYETbCSI HA OCOOJIMBOMY THIII
CIIiBBiJHOLIEHb JIEKCUYHUX OJVHULIb, SIKi PEaJi3ylI0ThCS HA PiBHI KOMIIOHEHTIB JIEKCUYHOTO 3Ha4YeHHs. HaBoguThCS
YTOYHEHE BU3HAYEHHS YaCTKOBOI JIEKCUYHOI €KBiBaJIEHTHOCTI, YTOYHIOETHCS MICLIE€ NOCIIiI)KYBaHOTO SIBAILLA Y
CHUCTEeMi NepeKJIalo3HaBYUX MMOHSTH i IPUYMHU MOTO MOSIBY, HAIAETHCS MOTO BCcebiuHa xapaKTepucTrka. Y po6oTi
CKJIaJIEHO TUIIOJIOTiI0 YaCTKOBO €KBiBaJIEHTHUX BiJIHOIIEHb, BUBHAYEHA POJIb IIEPEKIIaiaya y [0sIBi 4aCTKOBO
€KBiBaJIEHTHOI JIEKCUKY, @ TAKOK HABOISTHCS KiJIbKiCHI [IOKa3HUKU CUCTEMU YAaCTKOBO €KBIBAJIEHTHUX OJUHULb Y

3iCTaBIIOBAaHMX TEKCTAX 3aJI€KHO Bifl iX CTPYKTYPHOI O3NU1lii, IPUHAJIESKHOCTI 4O Pi3HUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX



rpyn. HaBogsThCs IpakKTUYHI TOPaAU OA0 MOKIINBUX NIEPEKIIafalbKux Iill, CHPSIMOBAHUX Ha ONTHUMI3allilo
BUKOPMCTAHHS YaCTKOBUX JIEKCUYHUX €KBiBaJIEHTIB [IPY CTBOPEHHI AMHAMIYHO €KBiBaJIEHTHOTO [IE€PEKIAAY

XyJIO>KHBOTO TEKCTY.

2. The thesis focuses on the partially equivalent lexical units' relations in Ukrainian literary translation. An updated
translation category of partial lexical equivalence is introduced. This category is based on a special type of source
and target languages lexical units' correspondence which is realized on the level of the lexical meaning
components. The definition of the partial lexical equivalence is delivered. The latter is postulated as an asymmetry
of the lexical meaning key components revealed in the comparison of the corresponding lexemes in the
lexicographical sources or precise context by means of componential analysis. This analysis is performed on all the
levels of a lexical level: semantic, pragmatic, and syntactic. The phenomenon under study is also given a clear
position in the system of translation studies notions and terms. Thus it is stated that the partial lexical equivalence
is easily imbedded in some hierarchical systems. Its horizontal aspect reveals the partial lexical equivalence as an
intermediate position between the translation categories of equivalence and no-direct-equivalence
("inequivalence") which are better researched than the category of partial lexical equivalence. The vertical aspect
of partial lexical equivalence regulates the priority relations between the levels of the lexical meaning while
implementing partial lexical equivalents in English-Ukrainian artistic translation characterized by dynamic
equivalence of the source and target texts.

Jep>kaBHH peecTpaniiiHuii Homep JiP:

IIpiopuTeTHHI HanIpsIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTETHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIBHOCTI:
ITiZcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

ITy6sikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIPSIMOBAaHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnipoBaaykeHHs pe3yJIbTaTiB AHcCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH T€MaMH:

VI. BizoMocCTi mpo HayKOBOT0 KEPiBHUKa /KePiBHHUKIB (KOHCYJIbTAaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. binoyc OznekcaHgp MuKoanoBuy

2. Bilous A.M.

KBasmigikamis: k.pinonn., 10.02.20
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerncs
JoparkoBa indpopmamnist:

IloBHe HaliMEeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €1PIIOY:

Micue3HaxoO KeHHSI:



dopma By1acHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta pELl€eH3€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
BiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI:

1. YepepguuyeHnko Onekcanap IBaHOBAY

2. UepepHndenko OsiekcaHzp IBanoBud
KBasigikanis: 1.¢inonn., 10.02.16
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetses
JopaTrkoBa inpopmanist:

TloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:

1. Tnapym Hapnist @enopiBHa

2. 'napym Hapis ®enopiBHa

KBasigikanis: x.¢inosnn., 10.02.04
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerscs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3Haxoa KeHHSI:

dopma ByracHoCTI:

Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTn

VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi



BaacHe IlpizBume Im's I10-6aTbKOBI Benosa Anna Jimurpisna
TOJIOBH pajgu

Biacue IpizBume Im's I10-6aTbKOBI Benosa Anna Jimutpisna
rOJIOBYIOYOrO Ha 3acCimaHHi

BignoBigasbHuUI 3a MiATOTOBKY

00JIiIKOBHX JOKYMEHTIB

PeectpaTtop

KepiBHuKk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZIIOBiZaJIbHUM 32 peeCTpallilo HayKOBOIi IOpuenko T.A.

OisIIBHOCTI




